
บ ท ท ี่ 1 

บ ท น ่า

1.1 ค ว าม เป ็น ม าแ ล ะ ค ว าม ส ำค ัญ ข อ งป ัญ ห า

น ักวรรณคด ีตะว ันตกผ ู้หน ึ่งกล ่าวเปร ียบเท ียบไว ้ว ่า ถ ้าเราปล ูกก ุหลาบไปแปลงหน ึ่งเป ็น

ก ุหลาบล ีเหล ืองท ั้งหมด แรกๆ อาจจะด ูสวยด ี ครั้นดูๆ ไปย ่อมจ ืดตา ในท ี่ส ุดก ็เบ ื่อ ท ั้งท ี่อาจจะย ังไม ่ 

ท ันได ้ช ื่นชมค ุณ ค ่าของก ุหลาบเหล ืองน ั้นอย ่างแท ้จร ิงเลย แต ่หากเราลงก ุหลาบแดงบ ้าง ขาวบ ้าง 

แทรกสลับลงไป ก ุหลาบเหล ืองท ี่ปล ูกไว ้จะด ูเด ่นมากข ึ้น  เพราะเราจะเห ็นว ่า แดงก ็สวยอย ่างหน ึ่ง 

ขาวก ็สวยอ ีกอย ่างหน ึ่ง และเหล ืองของเราก ็สวยไปอีกแบบหน ึ่ง การท ี่เขาศ ึกษาวรรณคด ีตะว ันออก 

ก ็เพ ื่อให ้ร ู้จ ักวรรณคด ีของชาต ิตนเองด ีย ิ่งข ึ้นในแง่ม ุมท ี่แปลกออกไป กล่าวได ้ว ่า ลาเหต ุหน ึ่งท ี่ทำให ้ 

ม ีการศ ึกษาวรรณ คด ีต ่างชาต ิก ็ค ือ  เพื่อให้ ‘ ร ู้เขารู้เรา, น ั้นเอง1

จากข้อความที่ยกมาข้างต้น แสดงให้เห็นถึงความสำคัญของการทำการศึกษาเปรียมุ
เทียบในวรรณคดีต่างชาติกับวรรณคดีของชาติตน จึงล่งผลให้ The Thousand and One Nights 
ซึ่งเป็นวรรณคดีอาหรับที่มีโครงเรองของนิทานหลายๆ เรองซ้อนกันเข้ามา เป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่ 
หลายท้ังในโลกตะวันตกและโลกตะวันออก การที่ได้รับความนิยมจากโลกตะวันตกในช่วงแรกๆ ไม่ 
เพียงแต่จากเหตุผลข้างต้นเท่านั้น แต่อาจเป็นเพราะในช่วงศตวรรษท่ี 18 ซาวตะวันตกได้หันมาให้ 
ความสนใจเกี่ยวกับโลกตะวันออกเพิ่มมากขึ้นด้วยสาเหตุหลายๆ ประการ โดยเฉพาะในกลุ่ม
ประเทศอาหรับ ทั้งนี้ล่วนหนึ่งเป็นเพราะทรัพยากรธรรมชาติอันมีค่ามหาศาลที่อยู่ในรูปของนํ้ามัน 
ดิบอันประเทศในโลกอาหรับเป็นเจ้าของ ซึ่งมีการขุดพบมาตั้งแต่ในศตวรรษที่ 17 แล้ว

ในช่วงศตวรรษที่ 18 นักสำรวจค้นคว้าในด้านต่างๆ ของชาวตะวันตก ได้พากันเข้ามา 
ศึกษาความเป็นอยู่ของชาวอาหรับเพิ่มมากขึ้น เม่ือพบวรรณคดีอันเป็นตัวแทนส่วนหน่ึงของวิถีชีวิต 
ของชาวอาหรับที่ตั้งอยู่บนพื้นฐานของศาสนาอิสลาม การเรียนรู้วัฒนธรรมและประเพณีผ่านวรรณ 
คดีเรองน้ีจืงเป็นทางลัดในการทำความรู้จักกับชาวอาหรับ แม้จะเป็นในลักษณะผิวเผินหริอคลาด 
เคลื่อนไปบ้างจากความเป็นจริง แต่ยังนับว่าดีกว่าไม่ได้เรียนรู้เสียเลย ด้วยเหตุนี้จืงเป็นส่วนหน่ึงที่ 
ทำให้วรรณคดีเรองนี้แพร่หลายไปในโลกตะวันตกอย่างรวดเร็ว มีการแปลจากต้นฉบับภาษาเปอร์ 
เชียและภาษาอาหรับไปเป็นภาษาตะวันตกหลายภาษา และหลายสำนวนโดยเฉพาะในภาษา
อังกฤษ

กุสุมา รักษมณี, “รู้เขารู้เรา" สสิ ันวรรณคดี (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์ศยาม, 2534), หน้า 93-94.
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การศึกษาอาหรับนิทานของเสเ ย รโกเศศ น่าจะแสดงให้เห็นถึงความสำคัญของวรรณกรรม 
ในลักษณะที่เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดและเชื่อมโยงความเข้าใจจากวัฒนธรรมหนึ่งไปส่อีกวัฒน 
ธรรมหน่ึงได้เป็นอย่างดี ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าการถ่ายทอดโดยผ่านรูปแบบของวรรณกรรม ก่อให้เกิด 
ความน่าสนใจและเข้าถึงประซาซนได้มากกว่าการถ่ายทอดในรูปแบบอื่นเพราะลักษณะเฉพาะ 
อย่างหนึ่งของวรรณกรรมคือ การให้ความบันเทิงแก่ผู้อ่าน โดยเฉพาะเมื่อมีการส่งสารในรูปของ 
นิทานด้วยแล้ว ยิ่งจะส่งผลให้เกิดความน่าสนใจ น่าติดตาม และเข้าใจเร่ืองราวต่าง'ๆ ได้ดีขึ้น มาก 
กว่าการถ่ายทอดในลักษณะงานเขียนเชิงวิชาการที่ถึงแม้จะมีความแม่นตรงมากกว่า แต่ก็ไม่อาจ 
เข้าถึงประชาชนได้เท่ารูปแบบของวรรณกรรมนิทาน

เสเยรโกเศศ น ับเป ็นน ักปราชญ ์คนสำค ัญของประเทศไทย ท ่านม ีความร ู้ในเร ื่องราวต ่างๆ 

มากมาย โดยเฉพาะเร ื่องท ี่เก ี่ยวค ับทางด ้านมาน ุษยศาสตร ์ งานของท ่านจ ึงเป ็นงานท ี่ค ืกษาเก ี่ยว 

ค ับมน ุษย ์และผลงานท ี่เก ิดจากความร ู้ส ึกน ึกค ิดของมน ุษย ์ การสนใจวรรณกรรมต่างชาต ิของท ่าน 

จ ึงเป ็น เน ื่องจากความเห ็นของท ่านท ี่ว ่า "ข ้าพเจ ้าต ้องการร ู้เร ื่องชาต ิและว ัฒนธรรมของตนก ่อนร ู้

เร ื่องของคนอื่น แต ่ความจำเป ็นบ ังค ับให ้ข ้าพเจ ้าต ้องร ู้เร ื่องของคนชาต ิอ ื่นด ้วยไม ่มากก ็น ้อย โดยไม่ 

ให ้หลงและล ืมต ัว ไม่เซ ่นนั้นก็ทราบเรื่องของตนเองไม่ได้ด ี ด ้วยคนผสมคันได ้และว ัฒนธรรมก ็ผลม ื่ 

ค ันได ้ในทำนองเด ียวค ัน”2 อาหรับน ิทาน'ของเสเยร'โกเศศ จ ึงเป ็นงานท ี่น ่าสนใจศ ึกษาในเช ิง

วรรณ คด ีเปร ียบเท ียบเป ็นอย ่างมาก- โดยสามารถเปร ียบเท ียบได ้ท ั้งอ ิทธ ิพลของวรรณคด ีตะว ันตกท ี่ 

ม ีต ่อวรรณคด ีไทยในล ักษณะของงานแปลและเร ียบเร ียง และย ังสามารถเปร ียบเท ียบได ้ในแง่ของ 

การนำศาสตร์อ ื่น เข ้ามาใช ้ในการศ ึกษาวรรณคด ีด ้วย ซ ึ่งศาสตร์ท ี่กล ่าวถ ึงน ี้ได ้แก ่ วรรณกรรมคับ 

ส ังคมและศาสนา

สำหรับในประเทศไทยแล้ว ศาสนาอิสลามถือเป็นศาสนาสำคัญท่ีมีผู้'นับถือมากเป็นอันคับ 
ทีสอง การทีเสเ ย รโกเศศได้นำเอาส่วนหนึงของ The Thousand and One Nights มาถ่ายทอด 
นอกจากจะแปลและเรียบเรียงเป็นนิทานชุดอ าห ร ับ ร าต ร ีแล้ว ท่านยังนำเอาวรรณกรรมนิทานเรื่อง 
ต่าง  ๆ จากอาหรับมาถ่ายทอดไว้ให้ผู้อ่านชาวไทยได้มีโอกาสรู้จักเรื่องเล่าของชาวอาหรับอีกด้วย
เนื่องจากวรรณคดีอาหรับย่อมเป็นภาพสะท้อนและถือเป็นบทบันทึกของลังคมในลักษณะหนึ่ง ซ่ึง 
จะสะท้อนอย่างชัดเจนหรือไม่ก็เป็นอีกลาเหตุหนึ่ง เสเ ย รโกเศศจึงได้นำเอาวรรณคดีอาหรับซึ่งแปล 
เป็นภาษาอังกฤษมาถ่ายทอดต่อเป็นภาษาไทย เพ่ือให้คนไทยพุทธได้มีความรู้จักและเข้าใจคนไทย 
มุสลิมมากยิ่งขึ้น และท่านยังได้ใช้ความสามารถของท่านศึกษาค้นหาความรู้เพิ่มเติมเก่ียวคับ
ศาลนาอิสลาม เพ่ือให้ผู้อ่านสามารถทำความเข้าใจคับเนื้อหาในเรื่องได้มากขึ้นอีกด้วย ทั้งนี้เพราะ

2 เลฐียรโกเศศ, ที่รนความหลัง เล่ม 4 (กรุงเทพฯ: ส ืกษ ิตสยาม, 2513), หน้า 236.
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อาหรับนิทานเป็นนิทานท่ีดำเนินเร่ืองอยู่บนฉากและพ้ืนฐานของดินแดนอาหรับ อันมีศาสนาอิส
ลามเป็นสิ่งเชื่อมโยงให้ความหลากหลายของผู้คนในแถบนี้เป็นกลุ่มเดียวกัน ฉะนั้นการดีกษา
อาหรับนิทาน จึงทำให้ได้รับรู้เรื่องศาสนาอิสลามไปพร้อมกัน เสฐียรโกเศศเป็นผู้ที่มีความสนใจใน 
ลัทธิศาลนาอ่ืนและวัฒนธรรมอื่นอยู่ก่อนแล้ว จากผลงานในเรื่องศ าส น า เป ร ีย บ เท ีย บ  ล ัท ธ ิข อ ง  

เพ ื่อน  และน ิท าน เบ งค ล ี ของท่าน ซึ่งพอจะเป็นแนวทางในการสนใจแปลอาหรับนิทานตามมา

1.2 ว ัต ถ ุป ร ะส งค ์

เพื่อดีกษาเปรยบเทียบอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศกับฉบับภาษาอังกถุษ เพ่ือดีกษา
ทัศนคติของเสฐียรโกเศศในฐานะผู้ถ่ายทอดวรรณกรรมต่างลังคมและวัฒนธรรม

1.3 แ น ว เห ต ุผ ล  ท ฤ ษ ฏ ีส ำค ้ญ  ห ร ีอ ส ม ม ต ิฐ าน

อาหรับนิทานเรือง The Book of the Thousand Nights and a Night ของ Sir Richard
1 i

Burton ซึ่งอ้างว่าแปลมาจากเรื่อง ล ัล ฟ ้ล ัย ล ะ ห ์ ว ะ ล ัย ล ะ ห ์ เป็นต้นเค้าของ อ าห ร ับ ร าต ร ี และ 
ท ศ ม น ต ร ี ของเสฐียรโกเศศ เรือง The Thousand and One Days: Persian Tales ของ Justin 

Huntly McCarthy ซึ่งอ้างว่าแปลมาจากเรื่อง ห ะศ าร  เยก รุซ เป็นต้นเค้าของ พ ัน ห น ี่งท ิว า  ของ 
เสฐียรโกเศศ รวมไปถึง เรือง The Pacha of Many Tales ของ Captain Federick Marryat 

เป็นต้นเค้าของ น ิย าย ป าช าแ ห ่ง เต อ ร ก ึ ของเสเยร'โกเศศ ลักษณะลังคม วัฒนธรรมและศาสนา 
ของผู้แปล มีส่วนทำให้วรรณกรรมดังกล่าวมีความแตกต่างกัน

1.4 ข อ บ เข ต ข อ งก าร ว ิจ ัย

ในการวิจัยครั้งนี้ จะเป็นการดีกษาอาหรับนิทาน3ของเสฐียรโกเศศ 4 เล่ม คือ
- อ าห ร ับ ร าต ร ี

- ท ศ ม น ต ร ี

- พ ัน ห น ี่งท ิว า

- น ิย าย ป าซ าแ ห ่ง เต อ ร ก ี

3 นำคำน ี้มาจาก ก ุส ุมา รักษมณี, “อาหรับน ิทานของพระยาอนุมานราชธน,’' ใน พรมแดนแห่งความรู้ : 
รวมพระนิพนธ์และบทความทางวิชาการเพ่ีอเป็นเกียรติเน่ืองในวาระครบ 100 ปี พระยาอนุมาน
ราชธน (กรุงเทพฯ : สถาบ ันไทยคด ีส ืกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2532), หน้า 92.
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ในการดีกษาจะมุ่งดีกษาในส่วนสำคัญ3 ส่วน ได้แก่
- การดีกษาเพื่อแลดงให้เห็นอาหรับนิทานในบริบทของวรรณกรรมอาหรับ โดยกล่าวถึง

ลักษณะของวรรณกรรมอาหรับ และสถานภาพของอาหรับนิทานในวรรณกรรมอาหรับ 
และรวมไปถึงการแพร่กระจายของอาหรับนิทานในวัฒนธรรมอื่น ซึ่งจะกล่าวถึงเฉพาะ 
การแพร่กระจายของอาหรับนิทานทั้ง 4 เร่ืองในวรรณกรรมตะวันตก และการแพร่ 
กระจายของอาหรับนิทานในวรรณกรรมไทย ซึ่งในส่วนนี้จะกล่าวถึงความนิยมใน
วรรณกรรมอาหรับในประเทศไทย และ เสฐียรโกเศศกับการแปลอาหรับนิทาน

- การดีกษาอาหรับนิทานในวัฒนธรรมที่แตกต่าง โดยจะมุ่งดีกษาลักษณะอาหรับนิทาน 
ของเสเยร'โกเศศ เปรยบเทียบกับฉบับภาษาอังกฤษ ซึ่งอาหรับนิทานทั้งสองฉบับมี 
อิทธิพลของนิทานอินเดียแทรกอยู่ การถ่ายทอดอาหรับนิทานจากฉบับภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษา,ไทยของเสเยร'โกเศศ ได้มีกลวิธีในการถ่ายทอดบางประการที่แตกต่างไป 
จากฉบับภาษาอังกฤษ นอกจากน้ี ลักษณะของการดีกษาวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม 
ได้ปรากฏให้เห็นในประเด็นต่างๆ ดังน้ีคือ ความเชื่อและความศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้า 
ที่ปรากฏในอาหรับนิทาน ลักษณะทางลังคมและวัฒนธรรมในอาหรับนิทาน และ 
ประเด็นในเรื่องการเมืองการปกครองในอาหรับนิทาน

- การดีกษาคืลปะการใช้ภาษาในการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมของเสฐียร โก 
เศศ เพื่อให้สอดคล้องกับลักษณะการอ่านวรรณกรรมของผู้อ่านคนไทย

1.5 ว ิธ ีด ำ เน ิน ก าร ว ิจ ัย

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Descriptive) โดยการด้น 
คว้าข้อมูลจาก

1. วรรณกรรมท้ัง 4 เรื่องท่ีกล่าวมาข้างต้น ของ เสฐียรโกเศศ
2. วรรณกรรมฉบับภาษาอังกฤษ เรอง The Book of the Thousand Nights and a 

Night ของ Sir Richard F. Burton ซ่ึงอ้างว่าแปลมาจาก อ ัล ฟ ้ล ัย ล ะ ห ์ ว ะ จ ัย ล ะ ห ์ 

เรอง The Thousand and One Days: Persian Tales ของ Justin Huntly 
McCarthy ซึ่งอ้างว่าแปลมาจาก ห ะศ าร  เยก รุซ และเร่ือง The Pacha of Many 

Tales ของ Captain Federick Marryat
3. ค้นคว้าหาความรู้เพิ่มเติมเกี่ยวกับรายละเอียดของอาหรับนิทานที่มีต่อวรรณกรรม 

อังกฤษและวรรณกรรมไทย โดยดีกษาจากเอกสาร บทความ หนังสือ และวิทยานิพนธ์
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4. ค้นคว้าหาความรู้เพิ่มเติมจากเอกสารทางประวัติศาสตร์ ในเร่ืองของวัฒนธรรมต่างๆ 
ที่เกี่ยวข้องกับอาหรับนิทาน โดยเฉพาะการคิกษาหาความรู้เกี่ยวกับหลักธรรมคำลอน 
ของศาสนาอิสลามจากหนังสือท่ีเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม

5. ขอความค ิดเห ็นและคำแนะนำจากผ ู้เก ี่ยวข ้องท ั้งในทางวรรณ กรรมอ ังกฤษ 
วรรณกรรมไทย และวรรณกรรมอาหรับ

6. วิเคราะห์ข้อมูลที่ไดโดยใช้หลักการตามที่เสนอไปในวัตถุประสงค์

1.6 ป ร ะโย ช น ์ท ี่ไ ด ้ร ับ จ าก ก าร ว ิจ ัย

1. เพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้ต้องการคิกษาอาหรับนิทานในแง่อื่นๆ ต่อไป
2. เพ่ือทำให้เข้าใจการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม

1.7 ข ้อ ต ก ล ง เบ ื้อ งด ้น ข อ งก าร ว ิจ ัย

I

- ชื่อของอาหรับราตรีในฉบับภาษาอังกฤษ ได้มีการใช้หลายลักษณะ เช่น The Arabian 

Nights’ Entertainments หรอ The Thousand and One Nights หรือ The Book of 

the Thousand Nights and a Night ซึงในการวิจัยครังนี จะใช้ The Thousand and 

One Nights เม่ือกล่าวถึงอาหรับราตรีในฉบับภาษาอังกฤษทั่วๆ ไป แต่ถ้าจะกล่าว 
เจาะจงถึงอาหรับราตรีฉบับภาษาอังกฤษของ Sir Richard F. Burton จะใช้ว่า The 

Book of the Thousand Nights and a Night

-  อิสลามคือศาสนา ส่วนผู้ที่ปฏิบัติตามบทบัญญัติข้อบังคับของศาสนาอิสลาม จะเรียก 
ว่า มุสลิม (สามารถใช้เรียกได้ทั้งชาย-หญิง) และมุสลิมะห์ (เรียกเฉพาะเพศหญิงเท่า 
น้ัน)

-  ในการกล ่าวถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้าในศาสนาอ ิสลาม จะม ีการกล ่าวสรรเสร ีญ ต ่อจากการเอ ่ย

พระนามของพระผ ู้เป ็น เจ ้า หากเอ ่ยนามของ อ ัล ล อ ฮ ์ ก ็จะต ้องกล ่าวสรรเสร ีญ ต ่อว ่า 

ซ ุบฮานะฮ ุวะตะอาลา เป ็นคำสด ุด ีท ี่ใช ้หล ังพระนามของพระองค ์อ ัลลอฮ ์ ซ ึ่งนามน ี้

เป ็นหนึ่งใน 99 พระนามของพระองค ์ คำสด ุด ีด ังกล ่าวม ีความหมายว ่า มหาบร ีส ุทธ ิ้ 

และความส ูงล ่งย ิ่งแด ่พระองค ์ หรืออาจเขียนสั้นๆ ว่า อ ัล ลอ ฮ ์ (ซุบฮาฯ) ฉะนั้นในการ 

ว ิจ ัยน ี้ เม ื่อม ีก ารกล ่าวถ ึงอ ัลลอฮ ์ (ซุบฮาฯ) จะขอกล ่าวเพ ียงพระนามของพระองค ์เท ่า 

นั้น แต ่ท ั้งน ี้การสรรเสร ิญและสด ุด ีพระองค ์ซ ึ่งลมควรกระทำน ั้น  จะขอละไว ้ ดังได้ 

อธ ิบายความจำเป ็นไว ้ในส ่วนน ี้แล ้ว
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ในการกล ่าวนามของท ่านศาสดาม ุฮ ัมหม ัด  (คือลฯ) ก็เช ่นกัน จะม ีคำสรรเสร ิญ และ 

สด ุด ีท ่านต ่อท ้ายหล ังซ ื่อของท ่านว ่า ค ือลล ัลลอฮ ์อะล ัย  ฮ ิวะช ัลล ัม  ซ ึ่งเป ็นคำสด ุด ีท ีใช ้ 

กล ่าวหร ือเข ียนหล ังจากกล ่าวนามของท ่านศาสดาม ุฮ ัมหม ัด  (ค ือลฯ) ม ีความหมายว ่า 

ขอความ,โปรดปรานแห่งอัลลอฮ์และความล ันต ิ1จงม ีแด ่,ท ่าน ฉะน ั้นในการวิจ ัยคร ั้งน ี้

เม ื่อม ีการกล ่าวถ ึงท ่านศาสดาม ุอ ัมหม ัด  จะขอกล ่าวเพ ียงนามของท ่าน เท ่าน ั้น  ในล่วน 

ของการสรรเสร ิญและสด ุด ีท ่าน  จะขอละไว้ แต ่ท ั้งน ี้ได ้อธ ิบายความจำเป ็นไว ้ ณ  ที่นี้ 

แล้ว

คำว ่า ''เคาะล ีฟะฮ ์" หรือ '‘กาหล ิบ" (khalifah, caliph, calif) ท ั้งสองคำน ี้ม ีความหมาย 

อย ่างเด ียวก ัน  ในภาษาอาหร ับม ีความหมายว ่า ผ ู้ล ืบทอด (successor) หมายถ ึง ผู้ปก 

ครองของล ังคมม ุสล ิม  เม ื่อนบีม ุฮ ัมหมัดส ิ้นพระชนม์ลง (8 ม ิถ ุนายน ค.ศ. 632) 

อบ ูบ ักรค ือผ ู้ล ืบทอดตำแหน ่งทางการเม ืองและการบร ิหาร ในฐานะ khalifah rasul 

Allah (ผ ู้ล ืบทอดของผ ู้ล ่งข ่าวจากพระเจ ้า -  Successor of the Messenger of God) 

ต ่อมาในย ุคของเคาะล ีฟะฮ ์คนท ี่สอง คือ อุมัร สถานภาพของเคาะล ีฟะฮ ์หร ือกาหล ิบ  

ได ้ใช ้เป ็นคำเร ียกของห ัวหน ้าท ั้งทางศาสนาและทางโลกของร ัฐม ุสล ิม  เป็นที่รู้กันทั่วไบเ 

ว่า อบ ูบ ักรและเคาะล ีฟะฮ ์ท ั้ง  3 ท ่านท ี่ตามมาจากเขา เป ็น เคาะล ีฟะฮ ์ท ี่สมบ ูรณ ์และ 

เป ็นผ ู้นำท ี่ถ ูกต ้อง หล ังจากย ุคของเคาะล ีฟะฮ ์ท ั้ง  4 แล้ว ได ้ม ีเคาะล ีฟะฮ ์หร ือกาหล ีบ  

แห ่งราช'วงค ์อ ุม ัยยะฮ ์ต ่อมาถ ึง 14 คน ในเม ืองดาม ัสก ัล ภ ายห ล ังการล ่ม สลายลงข อง 

ราชวงค ์อ ุม ัยยะฮโนเม ืองดาม ัสก ัส (ค.ศ. 750) เช ื้อสายของราชวงค ํได ้นำตำแหน ่ง 

กาหลิบไปใช ้ในการปกครองท ี่ด ินแดนสเปน ปกครองดินแดน Cordoba (ค.ศ. 755- 

1031) ของสเปน และต ่อมาราชวงค ํ'ฟาฎ ิม ียะฮ ์ ซ ึ่งเป ็นผ ู้ปกครองอ ีย ิปต ์ (ค.ศ. 909- 

1171) ก ็ได ้อ ้างล ิทธ ิ้การส ืบทอดตำแหน ่งน ี้โดยส ืบเช ื้อลายมาจาก ฟ าต ิม ะฮ ์ บ ุตรสาว 

ของท ่าน นบ ีม ุอ ัมหม ัด และภายหล ังจากเช ื้อสายของราชวงค ์อ ุม ัยยะฮ ์หมดอำนาจลง 

ในดินแดนล ่วนใหญ ่ของอาณ าจ ักรอิสลาม ได้ม ีกาหลิบแห่งราชวงค์อับบาล ิยะฮ ์อ ีก  38 

คน ในเม ืองแบกแดด ซ ึ่งต ่อมาราชวงค ํ’ถ ูกทำลายลงเพราะการร ุกรานของมองโกล ในปี 

1258 เช ื้อสายของราชวงค ์อ ับบาส ิยะฮ ์มาต ั้งราชวงค ์ม ัมล ูก ในกรุงไคโร ในช่วงปี 

1258-1517 ตำแหน่งน ี้ ส ุลต ่าน เสล ิมท ี่ 1 แห ่งอาณาจ ักรออตโตม ัน ได ้ถ ือส ิทธ ี๋ใช ้ เมื่อ 

เขาย ึดอำนาจจากกาหล ิบองค ์ส ุดท ้ายแห ่งราชวงค ์ม ัมล ูก  อ ัน เป ็นกาหล ิบ เช ื้อสายของ 

อ ับบาส ิยะฮ ์คน ส ุดท ้าย  ส ุลต่านแห่งตุรก ีได ้ใช ้ตำแหน่งน ี้ จนกระท ั้งม ีการเปล ี่ยนแปลง 

การปกครองเป ็นลาธารณ รัฐต ุรก ี ในวันที่ 3 มีนาคม 1924
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1.8 ง าน ว ิจ ัย ท ี่เก ี่ย ว ข ้อ ง

1. ก ุส ุมา ร ักษมณ ี, “อาหร ับน ิทานของพระยาอน ุมานราชธน” ใ น พรมแดนแห่งความรู้ รวมพระ 
นิพนธ์และบทความทางวิชาการ เพี่อเป็นเกียรติเนื่องในวาระครบ 100 ปี พระยาอนุมาน
ราชธน. กรุงเทพฯ: สถาบ ันไทยคด ีศ ึกษา มหาว ิทยาล ัยธรรมศาสตร์, 2532, หน้า 92-131

ในบทความน ี้ ผ ู้แต ่งศ ึกษาวรรณคดีของพระยาอน ุมานราชธน เฉพาะในส ่วนท ี่เก ี่ยวข ้องก ับ 

อาหร ับน ิทานเท ่าน ั้น  โดยกำหนดไว้เป ็นส ่วนต ่างๆ คือ

บทนำ กล ่าวถ ึง สาเหต ุท ี่พระยาอน ุมานราชธน นำวรรณกรรมของชาต ิต ่างๆ มาถ ่ายทอด 

เป ็นภาษาไทย โดยเฉพาะในน ิทานอาหรับ ซึ่งท ่านได้แปลไว้ 3 เรื่อง คือ พ ันหน ึ่งท ิวา ทศมนตรี และ 

น ิทานปาชา และเร ียบเร ียงไว ้อ ีก 1 เรื่อง คือ อาหรับราตร

อาหรับค ืออะไร กล ่าวถ ึงชนชาต ิอาหร ับในแง่ของการศ ึกษาทางว ัฒนธรรม การเผยแพร่

ศาสนาอ ิสลามเข ้ามาส ู่ด ินแดนอาหร ับ  การปกครองของผ ู้ปกครองตามหลักศาสนาในด ินแดนแถบ 

นี้ การแพร่กระจายของวัฒนธรรมอาหรับไปสู่ด ินแดนต่างๆ เช่น อ ีย ิปต ์ ซีเรี^] เปอร์เซ ีย และตุรกี 

โดยได ้สอดแทรกเร ื่องราวของอาหรับราตร ีท ี่ถ ือกำเน ิดข ึ้นมาในช ่วงระยะเวลาเหล่าน ี้ด ้วย อ ีกท ั้งย ัง 

ได ้กล ่าวถ ึงวรรณคด ีอาหร ับ และการปกครองของโลกอาหรับด ้วย

อาหรับราตรี กล ่าวถ ึงความเป ็นมาของอาหรับราตรี ที่ม ีการรวบรวมข ึ้นในช่วงเวลา

ต่างๆ ต ่างพ ื้นท ี่ เม ื่อได ้กล ่าวถ ึงอาหรับราตรใีนโลกตะวันออกแล้ว ผ ู้แต ่งได ้นำความเช ื่อมโยงมาถ ึง 

การแพร่กระจายของอาหรับราตรสี ู่โลกตะวันตก และสู่แวดวงวรรณกรรมไทยด้วย นอกเหน ือจาก 

น ี้ผ ู้แต ่งได ้สร ุปเน ื้อความของอาหรับราตรมี าโดยละเอ ียด ท ั้งโครงเร ื่องหล ักและน ิทานย ่อยท ี่ซ ้อน 

อยู่ในเรื่อง

พันหนื่งทิวา เป ็นหน ังส ือรวมน ิทานท ี่แต ่งข ึ้นคล ้ายก ับอาหรับราตรี แต ่เป ็นการเล ่าน ิทาน 

ซ ้อนน ิทานในเวลากลางว ันแทนท ี่จะเป ็น เวลากลางค ืน  ผู้แต ่งได ้เล ่าเร ื่องราวของโครงเร ื่องและ

น ิทานท ี่ซ ้อนอย ู่ในเร ื่องของพันหนื่งทิวามาโดยละเอ ียด และได ้ว ิเคราะห ์พันหนื่งทิวาโดยเปร ียบ 

เท ียบก ับอาหรับราตรี และงานเรื่องอ ื่นของเสฐ ียรโกเศศ ท ี่ได ้ร ับอ ิทธ ิพลมาจากน ิทานอาหร ับ

ทศมนตรี เป ็นน ิทานซ ้อนน ิทาน เล ่าเพ ื่อเปล ี่ยนใจผ ู้ฟ ังเช ่นเด ียวก ันก ับอาหรับราตรี ซึ่ง 

เป ็นน ิทานท ี่ม ีล ักษณ ะลอนค ุณ ธรรมค ่อนข ้างช ัด เจน เม ื่อพระยาอน ุมานราชธนนำเร ื่องน ี้มาแปลเป ็น 

ภาษาไทย ท ่านได ้เพ ิ่มภาคผนวกท ี่เป ็น เสม ือนบ ันท ึกอธ ิบายความหมายและสร ้างความเข ้าใจเก ี่ยว 

ก ับศาสนาอ ิสลามให ้ก ับผ ู้อ ่านมากย ิ่งข ึ้นอ ีกด ้วย

นิทานปาชา เป ็นน ิทานเตอรก ีท ี่ม ืล ักษณ ะเด ียวก ันก ับอาหรับราตรี พันหนื่งทิวา และ 
ทศมนตรี แต่มีเน ื้อหา แนวคิด และค ่าน ิยมต ่างไปอย ่างช ัดเจน เพราะด ินแดนตุรก ีเป ็นแหล่งรวม 

ของอ ิทธ ิพลของอารยธรรมหลายอย ่าง จ ึงไม ่ได ้อย ู่ในแนวทางของอ ิสลามมากน ัก
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บทสรุป ผ ู้แต ่งได ้สร ุปให ้เห ็นว ่าสาเหต ุท ี่อาหร ับน ิทานท ี่กล ่าวมาท ั้ง 4 เรื่อง เป ็นท ี่น ิยมอ ่าน 

ของน ักอ ่านคนไทย เพราะความสน ุกของเน ื้อหา และความน ่าต ิดตามจากล ักษณ ะน ิทานซ ้อนน ิทาน  

และความแปลกทางว ัฒ นธรรม ไม ่เพ ียงเท ่าน ั้น น ิทานต่างๆ น ื้ย ังค ุณ ประโยชน ์ในการกล ่อมเกลาจ ิต 

ใจมน ุษย ์ บอกเล ่าถ ึงค ุณ ธรรมต ่างๆ และย ังให ้เห ็นถ ึงความสามารถของผ ู้แปล (พระยาอน ุมานราช 

ธน) ท ี่ม ีว ิสาหะในการถ ่ายทอดงานแปลออกมาได ้อย ่างน ่าอ ่าน  และได ้แทรกคำอธ ิบายในส ิ่งท ี่ผ ู้ 

อ ่านอาจไม ่เข ้าใจไว ้อย ่างช ัดเจนอ ีกด ้วย

บรรณานุกรม ได ้บอกรายช ื่อหน ังส ือท ี่ผ ู้อ ่านสามารถไปค ้นคว ้าเพ ิ่ม เต ิมได ้

งานว ิจ ัยเร ื่องน ื้ได ้ให ้ความร ู้เบ ื้องต ้นในการทำความร ู้จ ักกับอาหร ับน ิทานได ้เป ็นอย ่างด ี เป็น 

เสม ือนค ู่ม ือในการด ีกษาและเข ้าใจอาหร ับน ิทาน และเป ็นต ้นแบบในการกำหนดวัตถ ุประสงค ์และ 

สมมต ิฐานของการว ิจ ัยในการทำว ิจ ัยคร ั้งน ี้ เน ื่องจากเม ื่อผ ู้ว ิจ ัยได ้อ ่านงานว ิจ ัยน ี้ จ ึงเก ิดความสนใจ 

ในอาหรับน ิทานและม ุ่งด ีกษาในแง่ของการด ีกษาข ้ามว ัฒนธรรม อ ีกท ั้งงานวิจ ัยเร ื่องน ี้ได ้แนะแนว 

ทางให ้ผ ู้ว ิจ ัยค ้นพบประเด ็นต ่างๆ ท ี่น ่าสนใจด ีกษา ซ ึ่งได ้ขยายผลการด ีกษาในวิทยาน ิพนธ์ฉบ ับน ี้ 

ต่อไป 1

2. ว ัฒนา บุรกสิกร, ล ลิิตนิทราชาคริต พระราชนิพนธ์ไนรัชกาลที่ 5 เปรียบเทียบกับเร'อง 
อาบูหะชันในนิยายอาหรับราตรี ฉบับภาษาอังกฤษ. ว ิทยาน ิพนธ ์ปร ิญ ญ ามหาบ ัณ ฑ ิต  แผนก 

ว ิชาภาษาไทย จ ุฬ าลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย , 2513.

ผ ู้แต ่งได ้ทำการศ ึกษา ล ิล ิต นิทราชาคร ีต พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ 5 โดยละเอ ียด  โดย 

นำมาเปร ียบ เท ียบก ับต ้นฉบ ับภาษาอ ังกถ ุษ  แม ่ไม ่ลามารถหาต ้นฉบับท ี่ร ัชกาลท ี่ 5 ทรงนำมาแปล 

ได ้แต ่ผ ู้แต ่งได ้พยายามเปร ียบเท ียบความเหม ือนและความต ่างในหลายสำนวน เพ ื่อจะหาสำนวนท ี่ 

ใกล ้เค ียงท ี่ส ุด  การศ ึกษาในล ักษณ ะน ี้น ับ เป ็นการศ ึกษาวรรณ คด ีในล ักษณ ะของอ ิทธ ิพลข ้ามชาต ิ 

จ ึงอาจน ับได ้ว ่างานว ิจ ัยหร ีอว ิทยาน ิพนธ ์ฉบ ับด ังกล ่าว เป ็นเสม ือนพ ื้นฐานและแนวทางในการแบ ่ง 

เน ื้อหาในการทำว ิจ ัยคร ั้งน ี้ เพราะว ิทยาน ิพนธ ์ฉบ ับด ังกล ่าวม ีล ักษณ ะของความเป ็นการศ ึกษาใน

เช ิงวรรณ คด ีเปร ียบเท ียบเป ็นอย ่างมาก

ในบทที่ 2 เป ็นการศ ึกษาในแนววรรณคดีเปร ียบเท ียบ ซ ึ่งเป ็นการเปร ียบเท ียบใน 2 

ล ักษ ณ ะ คือ เปร ียบเท ียบวรรณคด ีของไทยก ับวรรณคด ีภาษาอ ังกฤษในล ักษณะอ ิทธ ิพลท ี่ได ้ร ับ  

และในล ักษณ ะท ี่สอง คือ การเปร ียบเท ียบแนวความค ิดต ่างๆ ท ี่อยู่ในเรื่อง ท ั้งฉบ ับภาษาไทยและ 

ฉบ ับภาษาอ ังกฤษ
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ในบทที่ 3 เป ็นการศ ึกษาในแนววรรณคดีว ิจารณ ์ เป ็นการด ีกษาวรรณคด ีในเช ิงส ุนทร ีย ์ว ่า 

หน ้าท ี่ของวรรณ คด ีในด ้านการสร ้างความส ุนทร ีย ์แก ่จ ิตใจผ ู้อ ่านประลบผลสำเร ็จมากน ้อยเพ ียงใด 

นอกเหน ือไปจากรายละเอ ียดในวิทยาน ิพนธ ์ตามท ี่ได ้กล ่าวมาแล ้ว ผ ู้ว ิจ ัยย ังได ้ใล ่ภาค

ผนวกในส ่วนของวรรณคด ีหร ือเร ื่องราวท ี่เก ี่ยวเน ื่องมาจากพระราชน ิพนธ ์ล ิสิตนิทราชาคริตไวบ้ ้าง 

และบรรณาน ุกรมท ี่ผ ู้สนใจสามารถนำไปด ีกษาค ้นคว ้าต ่อไป

ว ิทยาน ิพนธ ์ฉบ ับน ี้เป ็นว ิทยาน ิพนธ ์ท ี่ม ีล ักษณ ะการด ีกษาในแนววรรณ คด ีเปร ียบเท ียบ โดย 

ทำการศ ึกษาเปร ียบ เท ียบระหว ่างต ้นฉบ ับภาษาอ ังกฤษและฉบ ับท ี่แปลและเร ียบ เร ียงในภาษาไทย 

โดยประเด ็นต ่างๆ ท ี่ว ิทยาน ิพนธ ์เสนอมา สามารถนำมาใช ้เป ็นแนวทางในการศ ึกษาว ิจ ัยคร ั้งน ี้ได ้ 

เป ็นอย ่างด ี ท ั้งในด ้านล ักษณ ะการว ิเคราะห ์เน ื้อหา การแบ่งประเด ็นในการศึกษา รูปแบบการนำ 

เสนอเน ื้อหา ผ ู้ว ิจ ัยได ้อาศ ัยร ูปแบบการนำเสนอของว ิทยาน ิพนธ ์ฉบ ับน ี้เป ็นแนวทางในการเสนอ

ประเด ็นท ี่สอดคล ้องก ับว ัตถ ุประสงค ์และสมมต ิฐานของการว ิจ ัย

I
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